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A WICHTIG A

Sicherheitshinweise

Montage ausschlieBlich in Personenkraftwagen laut Typenliste auf Verpackung oder
beiliegender, detaillierter Clix-Broschiire gestattet.

Vorsicht - Bei nicht ordnungsgeméaBer Montage kann das richtige Austreten des Sitzair-
bags im Falle eines Aufpralls nicht gewéhrleistet werden.

Die Verpackung von Kleinkindern fernhalten - Erstickungsgefahr!

G A IMPORTANT A

Safety informations

May only be installed in the motor cars listed on the packaging or the enclosed detailed
Clix brochure.

Caution: Incorrect fitting can prevent the seat airbag from inflating correctly in the event
of a collision.

Keep the bags away from small children — danger of suffocation.

A IMPORTANT A

Remarques concernant la sécurité

Montage exclusivement dans les voitures Iégéres en fonction de la liste de véhicules
figurant sur 'emballage ou de la brochure Clix détaillée jointe.

Attention - Si le montage n‘est pas conforme, la sortie correcte de I‘airbag de siege ne
peut pas étre garantie en cas de collision.

Conserver I'emballage hors de portée des jeunes enfants — risque d‘étouffement !

@ A IMPORTANTE A

Note di sicurezza

Montaggio esclusivo in veicoli adibiti al trasporto di persone conformemente all‘elenco
tipo indicato sulla confezione o alla brochure Clix dettagliata allegata.

Attenzione - In caso di montaggi non corretto non & possibile garantire I‘apertura cor-
retta dell‘airbag del sedile in caso d‘urto.

Tenere lontano dalla portata dei bambini il materiale di imballaggio - Pericolo di asfissia!




® A IMPORTANTE A

Indicaciones de seguridad

Esta permitida exclusivamente la instalacion en turismos, de acuerdo con la lista de
modelos del envase o el folleto detallado de Clix adjunto.

Precaucién - En caso de que el montaje no sea correcto no se puede garantizar la salida
correcta del airbag en caso de choque.

Mantener el envoltorio fuera del alcance de los nifios pequefios - jPeligro de asfixia!

A IMPORTANTE A

Instrucdes de seguran

Montagem exclusiva em velculos de passageiros de acordo com a lista de tipos de em-
balagem ou conforme permitido no folheto detalhado da associagao de controlo técnico
que vem anexado.

Adverténcia — A montagem incorrecta pode prejudicar a saida correcta dos airbags em
caso de impacto.

Manter a embalagem fora do alcance de criangas — Perigo de asfixia!

@D A WICHTIG A

Veiligheidsaanwijzingen

Montage uitsluitend toegestaan in personenauto’s volgens de modellenlijst op de ver-
pakking of bijgevoegde, gedetailleerde Clix-brochure.

Voorzichtig — Bij een montage die niet volgens de voorschriften is kan niet worden gega-
randeerd dat bij een botsing de airbag naar buiten komt.

De verpakking uit de buurt van kleine kinderen houden — Gevaar voor verstikking!

Sékerhetsanvisning

Montera endast i personbilar enligt vad som tillats pa typlistan pa forpackningen eller
medféljande, detaljerade Clix-broschyr.

Forsiktighet - Vid felaktig montering kan man inte garantera att airbags fungerar

korrekt i handelse av en kollision.

Forvara forpackningen utom réckhall fér barn - kvavningsrisk!




G A TARKEAA A

Turvallisuusohjee

Istuinpaélliset saa asentaa vain pakkauksen mukana olevassa malliluettelossa tai ohei-
sessa Clix-esitteessa lueteltuihin autoihin.

Huomio - Jos istuinsuojuksia ei ole asennettu ohjeiden mukaisesti, istuinturvatyynyt
eivat ehka paése tayttymaan oikein onnettomuustilanteessa.

Sailyta pakkaus lasten ulottumattomissa — tukehtumisvaara!

A VIGTIG A

Turvallisuusohjeet

Istuinpaélliset saa asentaa vain pakkauksen mukana olevassa malliluettelossa tai ohei-
sessa Clix-esitteessa lueteltuihin autoihin.

Huomio - Jos istuinsuojuksia ei ole asennettu ohjeiden mukaisesti, istuinturvatyynyt
eivat ehka paase tayttymaan oikein onnettomuustilanteessa.

Sailyta pakkaus lasten ulottumattomissa — tukehtumisvaara!

A THMANTIKO A

Ynodeigeig aodpaleia

H TomoB&Tnon emMTPEMETAI AMOKAEIOTIKX OE EMPBATIKA GUTOKIVNTO CUMOWVA LE TOV
KOTOAOYO TUTTWV OXNUATWV TTOU UTTGPXEI OTN CUOKEURDIX ) OTO CUVODEUTIKO PUAAGDIO
Clix.

Mpoooyr) - E&v n TomoBétnon Oev yivel owoTd, Oev SIGOQONZETRI N OWOTH
EVEPYOTTOINON TOU ePOOGKOU O€ TTEPIMITWON oUYKPOUONG.

KpaTrioTe TN OUOKEUXOIa POKPI& ommd pIkpd maidix — Kiviuvog aopugiog!

@ A WAZNE INFORMACJE A

Wskazéwki bezpieczenstwa

Montera endast i personbilar enligt vad som tillats pa typlistan pa forpackningen eller
medféljande, detaljerade Clix-broschyr.

Forsiktighet - Vid felaktig montering kan man inte garantera att airbags fungerar

korrekt i handelse av en kollision.

Forvara forpackningen utom réckhall fér barn - kvavningsrisk!
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A BAHO A

YKa3aHuA no TexHuke BesonacHocTu

Jlonyckaetca NPUMEHEHHEe TONbKO B NErkoBbX aBTOMOGHAAX COMNAacHO CMMCKY Ha
ynakoBKe unu npunaraemoit noapo6Hon 6potutope Clix.

OcTopoxHo! Ecnn uexon sakpenneH HenpaeuibHO, Haznexailee cpabdatbiBaHue
noAyLUKu 6esonacHoCTH B CUAEHUU NpKU CTONIKHOBEHUU HE rapaHTMpyeTcAa.

XpaHuTe ynakoBKy B HEAOCTYNHOM ANA AeTei MecTe. ONacHoCTb yayLeHua!

@ A FONTOS A

Biztonsagi tudnivalok

Kizarélag a csomagolas vagy a mellékelt részletes Clix brosura tipuslistajaban feltiinte-
tett személygépkocsiba térténd beépités megengedett.

Figyelem — Nem megfelel6 felszerelés esetén egy esetleges (itk6zéskor nem garantal-
haté az oldallégzsak megfelelé miikédése.

A csomagolast kisgyermekektdl tavol kell tartani — fulladasveszély!

@ /A DULEZITE UPOZORNENI A

Bezpecnostni pokyn

Montaz je povolena vyhradné do osobnich vozd podle seznamu typd na obalu nebo
pfilozené podrobné broZury Clix.

Upozornéni — V pfipadé nespravné instalace nelze zajistit spravné nafouknuti airbagt
pfi narazu.

Obal ukladejte mimo dosah malych déti, hrozi nebezpeci uduseni!

& /A DOLEZITE UPOZORNENIE A

Bezpecénostné pokyn

Montéaz je povolena vyhradne do osobnych automobilov uvedenych v prehlade typov na
obale alebo v priloZzenej podrobnej brozire Clix.

Pozor — Pri nespravnej montazi sa spravna aktivacia airbagu sedadla v pripade narazu
nedé zarugit.

Obalové materidly neuchovavajte v dosahu malych deti - nebezpecenstvo udusenia!




Sigurnosne upute

Presvlake mozete postaviti iskljuéivo u osobna vozila prema uputama na pakiranju ili u
priloZzenoj detaljnoj brosuri Sluzbe za tehnicki nadzor Clix.

Oprez — Kod nepravilno postavljenih presviaka ne garantira se pravilino funkcioniranje
zra€nog jastuka u slucaju sudara.

Pakiranje drzati daleko od djece — opasnost od gusenja!

Giivenlik uyarilari
Yalnizca ambalaj Gzerinde veya birlikte verilen ayrintili Clix brogUriindeki tip listesinde
yer alan araglara takilmasina izin verilir.
Dikkat - Dogru bir sekilde takilmadiginda herhangi bir kaza durumunda koltuk hava
yastiginin dogru olarak agilmasi garanti edilemez.
Ambalaji kiiglik cocuklardan uzak tutunuz — Bogulma tehlikesi!

Sikkerhetsanvisninger

Montering kun tillatt i privatbiler int. modelliste pa emballasjen eller medfglgende, detal-
jert Clix-brosjyre.

Forsiktig - Ved feilaktig montering, kan korrekt utlasning av airbags i tilfelle kollisjon ikke
garanteres.

Hold emballasjen utenfor barns rekkevidde - kvelningsfare!

/A POMEMBNO A

Varnostni napotki

Namestitev je dovoljena izkljuéno v osebna vozila, zapisana na embalazi ali v priloZeni
bro8uri Clix.

Pozor - Pri nepravilni namestitvi ni zajam&eno pravilno delovanje zraénih blazin v pri-
meru trka.

Zaradi nevarnosti zaduSitve embalazo hranite izven dosega otrok!




A IMPORTANT A

Instructiuni de siguranta
Este permis montajul ih mod exclusiv numai in autoturismele mentionate pe lista de
marci de pe ambalaj sau de pe brosura Clix detaliata anexata.

Atentie — in cazul unui montaj necorespunzator nu poate fi garantata iesirea corecta a
airbagului scaunului in caz de accident.

A se evita ajungerea ambalajului pe ména copiilor mici — pericol de sufocare!

A BAHKHO A

YkasaHuna 3a 6ezonacHocT

MOHTaXXBT MOXE [1a Ce U3BBPLUBA CAMO B NIEKM aBTOMOBMM Cropea TUNOBHMSA CMIMCHK
Ha ornaKoBKata WM npunoxeHara noapo6Ha Gpowypa Ha Cblo3a 3a TEXHWYECKM
Haz3op.

BHumanme: B cnyuail Ha HecboBpaseH C M3MCKBAHMATA MOHTa)XK HE MOXKE [1a Ce OCUrypH
I'IpaBVIJ'IHOTO OTBapHHe Ha B'b3.ElyLIJHaTa Bb3rnasHuua I'IpVI ynap.

OnaxoBKarta TpA6Ba Aa ce AbpXKW HacTpaHa OT Masikv Aela — OnacHoCT oT 3aayluasaHe!
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A BAHIIUBO A

BKasiBKM LW0A0 TeXHiKK 6e3nexu

MpoBOANTM BCTAHOBINEHHS BUKITIOYHO Y IErKOBUX aBTOMOGiNAX BiANOBIAHO A0 TUMOBOMO
cnucky Ha ynakosui abo aoknaaHoi 6powypu Clix, Wo AoaaeTbes.

O6epe)KHO - HEHaNeXHUH MOHTAXK YoXna MOXe MNepeLuKoKath NpaBUnbHOMY
cnpautoBaHHIo NoAyLLKK 6e3nekn y pasi 3iTKHeHHS.

36epiratvt ynakoBKy y HeJOCTynHOMY AnA AiTel Micui — Hebesneka yayLeHHs!

Service Adresse / Service address / Adresse:

WALSER GmbH « Produktion und Vertrieb
Radetzkystrasse 114 « 6845 Hohenems « Austria
Tel: +43(0)5576/7156-0 « Fax: +43(0)5576/71568

E-mail: office@walsergroup.com « www.walsergroup.com

WALSER GmbH
Langenweg 34 « Postf. 3325 « 88131 Lindau « Germany
Tel: +49(0)8382/72221 « Fax: +49(0)8382/947461
E-mail: office@walsergroup.com « www.walsergroup.com

WALSER Industrial Group Aktiengesellschaft
Werkstrasse 10 * 9444 Diepoldsau « Switzerland
Tel: +41(0)71/7300360 « Fax: +41(0)71/7300361 Stand 4.0 - JK1121
E-mail: office@walsergroup.com « www.walsergroup.com Basic/Premium Set



